NGHI THUC RUA TOI
TRE EM




NGHI THU’'C PON TIEP

Chii té chao don moi ngudi hién dién, nhdt la cha me va ngudi dé ddu, vdi
nhiing l0i tuong tu nhu sau:

Cha me va ngudi d6 dau than mén:
Gia dinh quy vi dugc cam nghiém niém vui I6n lao
khi con céi dugc sinh ra,
va Gido Hdi chia sé hanh phtc ctia quy vi.
Hom nay, niém vui nay da dua quy vi dén véi Gido Hoi
dé cam ta Thién Chua vi qua tdng la con cai Nguai da ban,
va d€ cti hanh mot sy sinh ha mdéi trong nudc Ria Toi.
Cong doan nay chia vui véi quy vi,
vi hom nay s6 ngudi dugc rua tdi trong Chua Kito sé gia ting,
va ching t6i ho trg quy vi séng dtic tin
trong viéc nudi dudng con cai.
Ba&i thé, anh chi em thin mén,
gio day chung ta hay chudn bi tham du nghi thtic nay,
hay lang nghe Loi Chda,
hay cau nguyén cho cac tré nay va gia dinh cta chung,
va canh tan 16i thé ctia chiing ta v6i Thién Chia
va véi dan ctia Nguoi.
Dear parents and godparents:
Your families have experienced great joy at the birth of your children,
and the Church shares your happiness. Today this joy has brought you to

the Church to give thanks to God for the gift of your children
and to celebrate a new birth in the waters of Baptism.

This community rejoices with you, for today the number of those baptized
in Christ will be increased, and we offer you our support

in raising your children in the practice of the faith.

Therefore, brothers and sisters, let us now prepare ourselves to participate
in this celebration, listening to God’s Word, praying for these children and
their families, and renewing our commitment to the Lord and to his
people.

Chii sy hoi cha me ctla tiing con tré.



Chu té: Anh chi dat tén cho (cac) chau la gi?
What name do you give your child?

Cha me: Thua tén chau la...

(hame)

Chut té: Anh chi xin Hoi Thanh Chua cho (cac) chau diéu gi?
What do you ask of God’s Church for your child (children)?

Tét ca: Thua xin Ria Toi.

Baptism.

Chu té: Khi xin Rua Toi cho con cdi, anh chi lanh nhan trach
nhiém gido duc (cac) chau trong Dtic Tin, d€ (cac) chau
tudn giti cac giéi ran Chua la mén Chua yéu nguoi nhu
Chua Kit6 da day chang ta. Anh chi c6 y thtc trach
nhiém nay khong?

In asking for Baptism for your children, you are undertaking the re-
sponsibility of raising them in the faith, so that, keeping God'’s com-

mandments, they may love the Lord and their neighbor as Christ has
taught us. Do you understand this responsibility?

Cha me: Thua ¢o6.
We do.

Chu té: (hoi cac ngudi do dau): Anh chi d& dau cé san sang giup
cha me (cac) chau nay thi hanh nhiém vu ctia ho khong?
(to Godparents): Are you ready to help the parents of this child (these
children) in their duty?

Cac nguoi do dau: Thua san sang.

We are.

Chu té: T... (hodc: cac con), H6i Thanh Chda rat han hoan don
nhén (cac) con. Nhan danh Ho¢i Thanh, cha (thay) ghi
diu Thanh Gia cta Chua Kitd Ciu Thé cho (cic) con,
sau do, cha me va nguoi dé dau ciing sé lam nhu vay.

N. (or Dear children), Church of God receives you with great joy. In

her name I sign you with the Sign of the Cross of Christ our Savior;
then, after me, your parents (and godparents) will do the same.

Chii t€ thinh lgng ghi ddu Thdnh Gid trén trdan mébi em. Sau dé cha me va cdc
ngudi dé dau cing lam nhu thé.



PHUNG VU LOI CHUA
CELEBRATION OF THE WORD OF GOD

(Chon mgt trong hai bai sau)
Mt. 28:18-20

Bai trich Phiic Am theo thdnh Matthéu.

Khi 4y Chuda Giésu tién lai néi v6i cac mon dé rang:

“Moi quyén hanh trén troi dudi dat da dugc ban cho Thay.
Vay cac con hay di giang day muon dén, lam Phép Ruia cho ho
nhén danh Cha va Con va Thanh Thén, giang day ho tuén git
moi diéu Thay da truyén cho cac con. Va day Thay & cung cac
con moi ngay cho dén tan thé”.

A reading from the holy Gospel according to Matthew (28: 18-20)

Then Jesus approached and said to them, “All power in heaven and on earth
has been given to me. Go, therefore, and make disciples of all nations, bap-
tizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the holy Spirit,
teaching them to observe all that | have commanded you. And behold, | am
with you always, until the end of the age.”

Macco 1:9-11

Bai trich Phiic Am theo thdnh Mdcco

Khi &y, Dtic Gié-su tli Na-da-rét mién Ga-li-1é dén,

va dugc 6ng Gio-an lam phép rtia duéi song Gio-dan.

Vtia 1én khoi nudc, Ngudi lién thdy cac tang troi xé ra,

va thdy Than Khi tya chim b6 cau ngy xudng trén minh.

Lai c6 tiéng tu troi phan rang: “Con 1a Con yéu ddu ctia Cha,
Cha hai long vé Con.”

A reading from the holy Gospel according to Mark (1: 9-11)

It happened in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee and was
baptized in the Jordan by John. On coming up out of the water he saw the
heavens being torn open and the Spirit, like a dove, descending upon him.*
And a voice came from the heavens, “You are my beloved Son; with you | am
well pleased.”

(Gidng van tat)
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LOI NGUYEN GIAO DAN
PRAYER OF THE FAITHFUL

Chu té: Anh chi em thdn mén, ching ta hay cau xin long thuong
x6t ctia Chua Giésu Kit6 cho (céc) tré nho sap lanh nhan
bi tich Rtra Toi nay va cho cha me, ngudi do dau ching,
va tat ca nhiing ai da Rira Toi.

Dear brothers and sisters, let us invoke the mercy of our Lord Jesus
Christ for these children about to receive the grace of Baptism, and
for their parents, godparents, and all the baptized.

Nguoi xuéng: Nho mau nhiém cta sy Chét va su Phuc Sinh ctia
Chua, xin ban cho (cic) tré nay sy séng mdi trong bi tich
Rtia Toi, va gia nhap ching vao Hoi Thanh cua Ngai:
Give these children new birth in Baptism through the radiant divine
mystery of your Death and Resurrection, and join them to your holy
Church:

Tét ca: Lay Chua, xin Chda nhéan 16i ching con.

All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Nguoi xuéng: Nho bi tich Rua Toi va Thém Stc, xin Chua
lam cho (céc) em tré nén mon dé trung tin va ching
nhan ctia Phic Am Chua.

Make them faithful disciples and witnesses to your Gospel through
Baptism and Confirmation:

Tat ca: Lay Chua, xin Chda nhan 16i chung con.

All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Ngudi xuéng: Nho doi song thanh thién, xin dan (cac) em dén
hudng niém vui nudc tradi.

Lead them through holiness of life to the joys of the heavenly King-
dom:

Tét ca: Lay Chua, xin Chda nhéan 16i ching con.

All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Ngu6i xuéng: Xin lam cho cha me va nhiing ngu6i d& dau thanh
guong sang dtc tin cho (cac) em.

Make their parents and godparents a shining example of the faith
to these children:

Tat ca: Lay Chua, xin Chda nhén 16i ching con.



All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Nguoi xuéng: Xin gin giti gia dinh (cac) em ludn dugc & trong
tinh yéu ctia Chua.
Keep his (her, their) family always in your love.

Tat ca: Lay Chua, xin Chda nhén 16i ching con.

All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Nguoi xuéng: Xin canh tan on sung cta bi tich Ria Toi trong
moi ngudi ching con.
Renew the grace of Baptism in each one of us.

Tét ca: Lay Chua, xin Chda nhan 16i chung con.

All: Lord, we ask you, hear our prayer.

Nguoi xuéng: Thanh Maria Dtic Me Chua Troi.
Holy Mary, Mother of God.
T4t ca: Cau cho chung con.
Pray for us.
Ngudi xuéng: Thanh Giuse.
Saint Joseph.
Tat ca: Cau cho chung con.
Pray for us.
Nguai xudng: Thanh Gioan Tay Gia
Saint John the Baptist.
Tét ca: Cau cho chung con.
Pray for us.
Nguoi xudéng: Thanh Phérd va Thanh Phaolo.
Saint Peter and Saint Paul.
Tét ca: Cau cho chung con.
Pray for us.
(C6 thé thém cdc thdnh bén mang ciia cdc em riia t6i)
Nguoi xudéng: Cac thanh Nam N ctia Thién Chua.
All holy men and women, Saints of God.

Tét ca: Cau cho chung con.
Pray for us.



LOI NGUYEN TRU TA VA XUrc DAU
PRAYER OF EXORCISM AND ANOINTING BEFORE BAPTISM

Chu té: Lay Thién Chua toan nang hing htiu, Ngai da sai Con

mot cia Ngai dén thé gian d€ xua tan quyén luc Xatan,
thin di, va sau khi giai thoat con nguoi khoi chéon t6i
tam, Ngai dua con ngudi vao anh sang huy hoang ctia
vuong qudc Ngai: chiung con khiém ton cau xin Ngai
giai thoat (cac) em nay khoi Toi Nguyén T6, xin lam cho
(cac) em trd nén mot dén tho d€ vinh danh Ngai, va xin
sai Thanh Than Chua dén ngu trong (cac) em. Nho Duc
Giésu Kito, Chua chiing con.
Almighty ever-living God, who sent your Son into the world to drive
out from us the power of Satan, the spirit of evil, and bring the hu-
man race, rescued from darkness, into the marvelous Kingdom of
your light: we humbly beseech you to free these children from Origi-
nal Sin, to make them the temple of your glory, and to grant that
your Holy Spirit may dwell in them. Through Christ our Lord.

T4t ca: Amen.

Chu té&: Xin stic manh cta Chua Kité Ctu Thé béo vé con. Dé
biéu hiéu cho diéu nay, cha (thay) xtic dau ctiu rdi cho
(cac) con, trong cung mot Duc Kitd, Chia chung ta,
bang hing s6ng va hién tri muo6n doi.

May the strength of Christ the Savior protect you. As a sign of this we
anoint you with the oil of salvation in the same Christ our Lord, who
lives and reigns for ever and ever.

Tt ca: Amen.

Chii té xiic ddu dy tong (Oil of Catechumens) trén nguc moi em.

Trong khi tién dén giéng riia toi, hat hay doc:

Thanh Vinh 23 (Muc Tu Nhan Hau)

Chua 1a myc tt chan dit toi, toi chang thiéu thon gi. Trong dong

o xanh tuoi, Ngudi cho t6i nam nghi. Ngudi dua tdi téi dong

nudc trong lanh va bé stic cho tdi. Ngudi dan toi trén dudng

ngay néo chinh vi danh du ctia Ngudi. Lay Chua, dau qua ling
am u con s¢ gi nguy khon, vi c6 Chia & cung. Con trugng Ngai



bao vé, con viing da an tdm. Chua don san cho con biia tiéc
ngay trudc mdt quan thi. Dau con, Chua xtic dugm dau thom,
ly rugu con ddy tran chan chtia. Long nhan hau va tinh thuong
Chua ap 1 t6i sudt ca cudc doi, va toi dugc & dén Nguoi nhiing
ngay thang, nhiing ndm dai trién mién.

PSALM 23

The Lord is my shepherd; there is nothing I shall want. Fresh and green are the
pastures where he gives me repose. Near restful waters he leads me; he revives
my soul. He guides me along the right path, for the sake of his name. Though
I should walk in the valley of the shadow of death, no evil would | fear, for you
are with me. Your crook and your staff will give me comfort. You have pre-
pared a table before me in the sight of my foes. My head you have anointed
with oil; my cup is overflowing. Surely goodness and mercy shall follow me

all the days of my life. In the Lord’ s own house shall | dwell for length of days
unending.

CU HANH Bi TiCH RUA TOI

CELEBRATION OF BAPTISM

(Khi dén giéng nudc Riia T9i).

Chu té&: Anh chi than mén, ching ta hay cau xin Thién Chuta
Toan Nang ban cho (cac) tré nay su song maéi bdi nude
va Chta Thanh Than.

Let us pray, dear brothers and sisters, that the Lord God Almighty
may bestow new life on these children by water and the Holy Spirit.

Lam Phép Nwéc

(Ngoai mtia Phuc Sinh)

Chu té: Lay Chua, tu giay phuat dau tién tao dung vi try, Than
Khi Chda da bay lugn trén mat nudc, d€ sau d6 chinh
thuc chdt ctia nudc c6 th€ don nhin quyén luc thanh
hoa;

O God, whose Spirit in the first moments of the world’s creation hov-

ered over the waters, so that the very substance of water would even
then take to itself the power to sanctify;

Lay Chua, qua lut dai hong thily Ngai da tién bdo sy tai tao, dé



ti mau nhiém ctia chinh nuéc nay sé chdm dit mot thoi
x4u va khéi dau mot nhéan dig

O God, who by the outpouring of the flood foreshadowed regenera-
tion, so that from the mystery of one and the same element of water
would come an end to vice and a beginning of virtue;

Lay Chua, Ngai da dua con chau Abraham qua Bién D6 rdo chan,
dé tuyén dan dugc thoat khoi canh no 1é cho Pharao, d6
la hinh anh tién bdo moét dan toc dugc rua toi;

O God, who caused the children of Abraham to pass dry-shod
through the Red Sea, so that the chosen people, set free from slavery
to Pharaoh, would prefigure the people of the baptized;

Lay Chua, Con cua Ngai dugc thanh tiy bdi 6ng Gioan trong

nudc song Giodan, dugc Thanh Than xtic dau, va, khi
Nguai bi treo trén Thanh Gia, nudc va mau ti canh
suon Nguoi chdy ra, va sau khi Phuc Sinh, Nguoi ra lénh
cho cac mon dé: “Hay ra di giang day mudn dan, hay
lam phép rtia cho ho nhan danh Cha va Con va Thanh
Than,” gi¢ day chung con xin Ngai hay nhin dén dién
mao cta Gido Hoi va nhan tii mé ra ngudén nudc Thanh
Téy cho Gido Hoi.
O God, whose Son, baptized by John in the waters of the Jordan,
was anointed with the Holy Spirit, and, as he hung upon the Cross,
gave forth water from his side along with blood, and after his Res-
urrection, commanded his disciples: “Go forth, teach all nations,
baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit” look now, we pray, upon the face of your Church and
graciously unseal for her the fountain of Baptism.

Xin cho nudéc nay, nhé quyén nang cua Chua Thanh Than, c6
thé lanh nhéan on sung cua Con Duy Nhit ctia Ngai, dé
ban tinh loai ngudi dugc dung nén theo hinh anh cta
Ngai va qua Bi Tich Rita Toi dugc tdy sach khoi moi do
bén ctia doi séng ca, ¢ thé dugc xting dang dat dén doi
séng ctia con cai dugc d6i méi qua nude va Chia Thanh
Than.

May this water receive by the Holy Spirit the grace of your Only
Begotten Son, so that human nature, created in your image and
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washed clean through the Sacrament of Baptism from all the squa-
lor of the life of old, may be found worthy to rise to the life of new-
born children through water and the Holy Spirit.

(chii té nhiing tay phdi vao nudc va doc tiép)
Chu té: Lay Chua, nho quyén nang ctia Chuia Thanh Than, ching

con ciu xin Ngai ngu xuéng nudc nay qua Con ctia Ngai
dé tat ca nhiing ai da dugc chét véi Duic Kitd qua bi tich
Ruia Toi thi sé dugc ndng dén su song véi Nguoi. Dang
hang séng va hién tri muon doi.

(the celebrant touches the water with his right hand and continues)

May the power of the Holy Spirit, O Lord, we pray, come down
through your Son into the fullness of this font, so that all who have
been buried with Christ by Baptism into death may rise again to life
with him. Who lives and reigns for ever and ever. Amen.

(Trong muia Phuc Sinh)
Chu té: Nho mau nhiém nudc thanh nay, xin Chua nhan tu dan

cac toi t& cua Ngai la (T. va T.) dén su tai sinh thiéng
liéng ma Ngai da mai goi dén thanh tdy trong dic tin
cua Gido Hoi, d€ (cac) em co thé cé dugc su song doi
doi. Nho bic Giésu Kito, Chua ching con.

By the mystery of this blessd water, graciously lead to spiritual
rebirth your servants (N. and N.), whom you have called to this
cleasing in the faith of the Church, that they may have eternal life.
Through Christ our Lord.

TAt ca: Amen.

TU BO TA THAN VA TUYEN XUNG BUC TIN
RENUNCIATION OF SIN AND PROFESSION OF FAITH

Chu té: Cha me va ngudi dd dau than mén: qua Bi Tich Rta Toi
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ma con cai quy vi trinh dién sé dugc lanh nhén sy séng
mdi va Chaa Thanh Than do long yéu mén cta Thién
Chua. V€ phan quy vi, quy vi phai c¢6 gang gido duc (cac)
em trong dtic tin, dé€ doi s6ng thiéng liéng dugc gin git
khoi bi lay nhiém t0i 16i, va cé thé ngay cang gia tang.
Néu dtic tin ctia quy vi da gitp quy vi san sang lanh nhan



trach nhiém nay, gi¢ day quy vi hay nhé lai bi tich Rua
Toi ctia chinh minh dé tit bo tdi 16i va tuyén xung diic
tin trong Duic Giésu Kito, 1a diic tin cua Gido Hoi, trong
do cac em dugc ria toi.

Dear parents and godparents: through the Sacrament of Baptism
the children you have presented are about to receive from the love
of God new life by water and the Holy Spirit. For your part, you must
strive to bring them up in the faith, so that this divine life may be
preserved from the contagion of sin, and may grow in them day
by day. If your faith makes you ready to accept this responsibility,
then, mindful of your own Baptism, renounce sin and profess faith in
Christ Jesus, the faith of the Church, in which children are baptized

Chu té: Quy vi c6 tu bo tdi 16i, d€ s6ng trong su tu do ctia con
cai Thién Chuaa khong?
Do you renounce sin, so as to live in the freedom of the children of
God?

Cha me va ngudi d6 dau: Thua ti bo.
Ido

Chu té: Quy vi c6 tli bo su quyén ri ctia ma qui dé€ t6i 16i khong
con lam chu dugc anh chi khong?
Do you renounce the lure of evil, so that sin may have no mastery
over you?

Cha me va ngudi do dau: Thua ti bo.
I do

Chu té: Quy vi c6 tu bo Xatan, 1a tac gid va vua cta t6i 16i khong?
Do you renounce Satan, the author and prince of sin??

Cha me va ngudi d6 dau: Thua ti bo.
Ido

Chu té: Quy vi ¢6 tin kinh Thién Chua la Cha toan nang, Dang
tao thanh troi dat khong?
Do you believe in God, the Father almighty, creator of heaven and
earth?

Cha me va ngudi d6 dau: Thua tin.
Ido

Chu té: Quy vi cé tin kinh Dtic Giésu Kito, Con Mot Thién
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Chua, Chua chung ta, sinh béi Dtic Trinh N& Maria, da
chiu khé hinh va mai tang, da song lai tii cdi chét va
dang ngu bén hitu Chaa Cha khong?
Do you believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord, who was born
of the Virgin Mary, suffered death and was buried, rose again from
the dead, and is now seated at the right hand of the Father?

Cha me va ngudi d6 dau: Thua tin.
Ido

Chu té&: Quy vi ¢6 tin Chtia Thanh Than, tin Hoi Thanh Cong
Gido, tin cac Thanh thong cong, tin phép tha t0i, tin xac
song lai va sy song vinh ctiu khong?
Do you believe in the Holy Spirit, the holy Catholic Church, the com-
munion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the
body, and life everlasting?

Cha me va ngudi d6 dau: Thua tin.
Ido

Chu té: D¢ la dtic tin cua chung ta. D6 1a dc tin ctia Gido Hoi.
Chung ta hanh dién tuyén xung dtc tin ay, trong Dtic
Giésu Kito, Chua chung ta.
This is our faith. This is the faith of the Church. We are proud to pro-
fess it, in Christ Jesus our Lord.

TAt ca: Amen.

RUA TOI

BAPTISM

Chu té: (mai ting gia dinh dén giéng riia t9i). Anh chi c6 muon
cho chau T... dugc rua t6i trong Dtic Tin ctia Gidao Hoi
ma tat ca chung ta viia tuyén xung khong?
Is it your will, therefore, that N. should receive Baptism in the faith of
the Church, which we have all professed with you?

Cha me va nhiing ngu¢i d6 ddu: Thua mudn.
Itis.

Chu té: T... Ta rtia con, nhan danh Cha va Con va Thanh Than.

| baptize you in the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.
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Tat ca: Hay chuc tung Chua, Bang da chon con trong Diic Kito.
All: Blessed be God, who chose you in Christ.

XUC DAU THANH

ANOINTING AFTER BAPTISM

Chu té: Thién Chua toan nang la Cha bic Giésu Kito, Chua
ching ta, da giai thoat (cac) con khai t¢i va tai sinh (cac)
con bdi nudc va Chua Thanh Thén, va dua (cac) con vao
doan dan ctia Nguoi. Gio day Ngudi xtic dau ctiu do cho
(céc) con, d€ (cac) con mai mai lam chi thé ctia Dic Kitd
la Tu Té, Ngon St va Vuong D€ dén su song mudn doi.
Almighty God, the Father of our Lord Jesus Christ, has freed you from
sin, given you new birth by water and the Holy Spirit, and joined you
to his people. He now anoints you with the Chrism of salvation, so
that you may remain members of Christ, Priest, Prophet and King,
unto eternal life.

Tt ca: Amen.

Sau dé chii té thinh ldng xiic ddu thanh Sanctum Chrisma trén dinh ddu moi
em.

MAC AO TRANG
CLOTHING WITH AWHITE GARMENT

Chu té: (Cac) con da tré nén tao vat mdéi va da mac ldy Chua
Kit6. Cau mong sao chiéc 4o trang nay la ddu chi tuéc
vi Kitd Hiiu ctia con. Nho 161 chi bao va guong lanh ctia
than nhan giap dg, (cac) con hay mang né tinh tuyén
mai cho dén coi trudng sinh.
N. you have become a new creation and have clothed yourselves in
Christ. May this white garment be a sign to you of your Christian dig-
nity. With your family and friends to help you by word and example,
bring it unstained into eternal life.

TAt ca: Amen.
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TRAO NEN SANG
HANDING ON OF A LIGHTED CANDLE

Chu t€ cdm nén Phuc Sinh: Hay nhén 14y anh sang Chua Kito.

Receive the light of Christ.

(cha me hay ngudi do dau ty dot cdy nén nhé tii nén Phuc Sinh).
Chu té&: Anh chi than mén, la cha me va ngudi d& dau, anh sang

nay dugc trao pho cho anh chi dé giti né chdy sang, nhu
thé, con ctia anh chi, dugc soi saing bdi Chua Kitd, c6 thé
ludén budc di nhu con cai sy sang va bén viing trong dtic
tin. Nho do, khi Chaa dén, ching dugc ra nghinh dén
Nguoi va toan thé cac Thanh trén troi.

Parents and godparents, this light is entrusted to you to be kept
burning brightly, so that your children, enlightened by Christ, may
walk always as children of the light and, persevering in the faith,
may run to meet the Lord when he comes with all the Saints in the
heavenly court.

KET THUC NGHI THUC
CONCLUSION OF THE RITE

(VGi tay cam nén, doan ngudi tién dén ban tho. Khi diing trudc
ban thd, chii té néi nhiing 1oi sau)

Kinh Lay Cha

LORD’s PRAYER

Cht té: Anh chi than mén, (cac) em nay dugc tai sinh qua bi
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tich Rta Toi, va gio day dugc goi la con Thién Chua, vi
thuc su la nhu védy. Trong bi tich Thém Stic, (cac) em sé
dugc day tran Chua Thanh Thén, va (cac) em sé tién t6i
ban thé Chda tham dy ban tiéc 1é t€ Nguoi, va & gitia
Hoi Thanh, (cac) em sé goi Thién Chua la Cha. Gio day,
nhan danh (cdc) em va trong tinh than nghia ti ma tat
ca chung ta da dugc, chung ta cung nhau cau nguyén
nhu Chua Kit6 da day ching ta.

Dear brothers and sisters: these children, reborn through Baptism,
are now called children of God, for so indeed they are. Through



Confirmation they will receive the fullness of the Holy Spirit and,
approaching the altar of the Lord, they will share at the table of his
Sacrifice, and will call upon God as Father in the midst of the Church.
Now in their name, and in the spirit of adoption as sons and daugh-
ters which we have all received, let us pray together as the Lord
taught us.

Moi ngudi cung doc:

Lay Cha chung con & trén trdi, ching con nguyén Danh Cha ca
sang, nudc Cha tri dén, Y Cha thé hién duéi d4t ciing
nhu trén troi. Xin Cha cho chung con hom nay luong
thuc hang ngay, va tha ng chung con nhu ching con
ciing tha ké c6 ng chiing con, xin ché dé€ ching con sa
chudc cam do, nhung ctu ching con cho khoi sy di.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who

trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us
from evil. Amen.

Chuc Lanh
BLESSING AND DISMISSAL

Chu té: Thién Chua Toan Nang, qua Con ctia Nguoi, sinh bdi
Diic Trinh NG Maria, da dem niém vui dén cho cac ba
me Cong Gido khi niém hy vong cta sy song doi doi
chiéu roi dén con cai ctia ho. Xin Chua thuong chuc
lanh cho (cac) ba me nay, d€ khi ho dang loi cam ta vi
dugc ¢ con, ho ¢é thé ludn ludn két hgp véi con minh
trong 16i ta on, trong Dtic Giésu Kitd, Chua chung ta.
The Lord God Almighty, through his Son, born of the Virgin Mary,
brings joy to Christian mothers as the hope of eternal life shines
forth upon their children. May he graciously bless the mothers of
these children, so that, as they now give thanks for the gift of their

children, they may always remain united with them in thanksgiving,
in Christ Jesus our Lord.

TAt ca: Amen.
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Chu té: Xin Thién Chua Toan Nédng, Pang ban sy song tran
gian va thién quoc, chic lanh cho (cac) ngudi cha cua
(nhiing) tré nho nay, d€ ciing v6i vg minh, ho c6 thé tré
nén chiing nhan dtc tin dau tién cho con cai qua 16i ndi
va guong lanh, trong Diic Giésu Kitd, Chua chung ta.
May the Lord God Almighty, the giver of life both in heaven and on
earth, bless the fathers of these children, so that, together with their
wives, they may, by word and example, prove to be the first witness-
es of the faith to their children, in Christ Jesus our Lord.

Tat ca: Amen.

Chu té: Xin Thién Chua Toan Néang, Dang da tdi sinh ching ta

trong doi séng vinh cliu béi nude va Chia Thanh Than,
rong tay chuc lanh cho cac tin hitu ctia Ngu6i dang hién
dién noi day, d€ moi noi, moi ldc, ho 1a phén ti séng
dong ctia dan Nguai; va xin Ngudi ban binh an cho tat
ca nhiing ai c6 mat noi day, trong Puc Giésu Kito, Chua
ching ta.
May the Lord God Almighty, who by water and the Holy Spirit has
given us new birth into eternal life, abundantly bless his faithful here
present, that always and everywhere they may be active members
of his people; and may he bestow his peace on all who are here, in
Christ Jesus our Lord.

Tt ca: Amen.

Chu té: Xin Thién Chta Toan Nédng la Cha va Con va Thanh
Than ban phtc lanh cho anh chj em.

May Almighty God bless you the Father, and the Son, and the Holy
Spirit.
T4t ca: Amen.
Chu té: Hay ra di binh an.
Go in peace.
Tat ca: Ta on Chua.
Thanks be to God.

C6 thé hat mgt bai kinh Diic Me, hay doc kinh Magnificat dé két
thiic.



